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enquete, mediation, conciliation, arbitrage, regiement judi- 
ciaire ou par tout autre moyen pacifique de leur choix.

2. Tout differend de cette nature qui n’aura pu etre ainsi 
regle, devra etre porte, avec Tassentiment dans chaque cas 
de toutes les parties en cause, devant la Cour Internationale 
de Justice en vue de regiement; cependant l’impossibilite de 
parvenir ä un accord sur un tel recours ne dispensera aucune- 
ment les parties en cause de l’obligation de continuer ä 
recherchier la solution du differend par tous les modes de 
regiement pacifique mentionnes au paragraphe 1 du present 
Article.

ARTICLE XII

1. (а) Le present Traite peut etre modifie ou amende ä tout 
moment par accord unanime entre les Parties Contractantes 
dont les representants sont habilites a participer aux reunions 
prevues ä l’Article IX. Une telle modification ou un tel amen- 
dement entrera en vigueur lorsque le Gouvernement deposi
taire aura requ de toutes ces Parties Contractantes avis de 
leur ratification.

(b) Par la suite une telle modification ou un tel amende- 
ment entrera en vigueur ä regard de toute autre Partie Con- 
tractante lorsqu’un avis de ratification dmanant de celle-ci 
aura ete regu par le Gouvernement depositaire. Chacune de 
ces Parties Contractantes dont l’avis de ratification n’aura 
pas ete regu dans les deux ans suivant l’entree en vigueur de 
la modification ou de l’amendement conformement aux dispo
sitions de 1’аііпёа 1(a) du present Article, sera consideree 
comme ayant cesse d’etre partie au present Traite а Гехріга- 
tion de ce delai.

2. (a) Si ä l’expiration d’une Periode de trente ans ä dater 
de l’entree en vigueur du present Traite, une des Parties Con
tractantes dont les representants sont habilites a participer 
aux reunions prevues a l’Article IX, en fait la demande par 
une communication adressee au Gouvernement depositaire, 
une Conference de toutes les Parties Contractantes sera reunie 
aussitöt que possible, en vue de revoir le fonctionnement du 
Traite.

(b) Toute modification ou tout amendement au present 
Traite, approuve ä Toccasion d’une telle Conference par la 
majorite des Parties Contractantes qui у seront representees, 
у compris la majorite des Parties Contractantes dont les re
presentants sont habilites ä participer aux reunions prevues 
ä l’Article IX, sera communique a toutes les Parties Con
tractantes par le Gouvernement depositaire des la fin de la 
Conference, et entrera en vigueur conformement aux dispo
sitions du paragraphe 1 du present Article.

(c) Si une telle modification ou un tel amendement n’est 
pas entre en vigueur, conformement aux dispositions de l’ali- 
dea 1(a) du present Article, dans un del'ai de deux ans a 
compter de la date ä laquelle toutes les Parties Contractantes 
en auront regu communication, toute Partie Contractante peut, 
a tout moment apres l’expiration de ce delai, notifier au 
Gouvernement depositaire qu’elle cesse d’etre partie au pre
sent Traite; ce retrait prendra effet deux ans appres la recep
tion de cette notification par le Gouvernement depositaire.

ARTICLE XIII

1. Le present Traite sera soumis ä la ratification des Etats 
signal aires. II restera ouvert ä l’adhesion de tout Etat membre 
des Nations Unies, ou de tout autre Etat qui pourrait etre 
invite a adherer au Traite avec le consentement de toutes les 
Parties Contractantes dont les representants sont habilites ä 
participer aux reunions mentionnees ä l’Article IX du Traite.

2. La ratification du present Traite ou l’adhesion ä celui- 
ci sera effectuee par chaque Etat conformement ä sa proce
dure constitutionelle.

3. Les instruments de ratification et les instruments d’adhe- 
sion seront deposes pres le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Anterique, qui sera le Gouvernement depositaire.

4. Le Gouvernement depositaire avisera tous les Etats signa
taires et adherents de la date de depot de chaque instrument 
de ratification ou d’adhesion ainsi que de la date d’entree en 
vigueur du Traite et de toute modification ou de tout amende
ment qui у serait apporte.

5. Lorsque tous les Etats signataires auront depose leurs 
instruments de ratification, le present Traite entrera en 
vigueur pour ces Etats et pour ceux des Etats qui auront de
pose leurs instruments d’adhesion. Par la suite, le Traite 
entrera en vigueur pour tout Etat adherent, ä la date du depot 
de son instrument d’adhesion.

6. Le present Traite sera enregistre par le Gouvernement 
depositaire conformement aux dispositions de l’Article 102 
de la Charte des Nations Unies.

ARTICLE XIV

Le present Traite, redige dans les langues anglaise, fran- 
gaise, russe et espagnole, chaque version faisant egalement f oi, 
sera depose aux archives du Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amerique qui en transmettra des copies certifiees conformes 
aux Gouvernements des Etats signataires ou adherents.

EN FOI DE QUOI, les Ptenipotentiaires soussignes, düment 
autorises, ont appose leur signature au present Traite.

FAIT ä Washington le premier decembre mille neuf cent 
cinquante-neuf.

ДОГОВОР ОБ АНТАРКТИКЕ

Правительства Аргентины, Австралии, Бельгии, Чили, 
Французской Республики, Японии, Новой Зеландии, Норвегии, 
Южно-Африканского Союза, Союза Советских Социалистиче
ских Республик, Соединенного Королевства Великобритании 
и Северной Ирландии и Соединенных Штатов Америки,

Сознавая, что в интересах всего человечества Антарктика 
должна и впредь всегда использоваться исключительно в мир
ных целях и не должна стать ареной или предметом между
народных разногласий;

Признавая существенный вклад, внесенный в научные позна
ния благодаря международному сотрудничеству в научных 
исследованиях в Антарктике;

Убежденные в том, что установление прочного фундамента 
для продолжения и развития такого сотрудничества на основе 
свободы научных исследований в Антарктике, как оно осу
ществлялось в течение Международного геофизического года, 
отвечает интересам науки и прогресса всего человечества;

Убежденные также в том, что договор, обеспечивающий 
использование Антарктики только в мирных целях и продол
жение международного согласия в Антарктике, будет содейст
вовать осуществлению целей и принципов Устава Организации 
Объединенных Наций;

Согласились о нижеследующем:

СТАТЬЯ I
1. Антарктика используется только в мирных целях. Запре

щаются, в частности, любые мероприятия военного характера, 
такие как создание военных баз и укреплений, проведение 
военных маневров, а также испытания любых видов оружия.

2. Настоящий Договор не препятствует использованию 
военного персонала или оснащения для научных исследований 
или для любых других мирных целей.

СТАТЬЯ II
Свобода научных исследований в Антарктике и сотрудни

чество в этих целях, как они применялись в течение Между-


